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R. Amen.
5. He now lays his hand upon the head of the child; then with outstretched hand he says:

Let us pray.

Almighty, everlasting God, Father of our Lord, Jesus Christ! Deign to regard
with favor thy servant (handmaid) whom it has pleased thee to call to the
beginnings of faith. Drive out from him (her) all blindness of heart. Sunder
all snares of Satan which hitherto bound him (her); open to him (her) the
gate of thy fatherly love, that dedicated with the seal of thy wisdom, he (she)
may remain unsullied from every evil desire. And inspired by the loveliness
of thy precepts, may he (she) serve thee with glad heart in thy Church, ad-
vancing in perfection from day to day. Through the selfsame Christ our Lord.

R. Amen.
6. The priest blesses and exercises the salt.
God’s creature, salt, I cast out the demon

from you, in the name of God + the Father
almighty, in the love of our Lord Jesus +

Exorcizo te, creatira salis, in
némine Dei + Patris omnipotén-
tis, et in caritite DOmini nos-
tri Iesu + Christi, et in virtite Christ, and in the strength of the Holy +
Spiritus + Sancti. Exorcizo te Spirit. I purify you by the living + God,
per Deum + vivum, per Deum the true + God, the holy + God, by God
+ verum, per Deum + sanc- + who created you to be a preservative for
tum, per Deum + qui te ad mankind, and ordered you to be sanctified
tutélam humani géneris procreavit, by His ministers for the benefit of the peo-
et populo veniénti ad credulitatem ple who are about to embrace the faith. In
per servos suos consecrari pracépit, the name of the Blessed Trinity may you
ut in némine sanctae Trinitatis become a saving sign empowered to drive

18. He says to the candidate, calling him by name:

Priest: N. wilt thou be baptized?
Sponsor: I will.

19. With the godfather or godmother (or both if two have been selected) holding the
child, the priest takes baptismal water with the ladle, pours it thrice in the form of
a cross upon the child’s head, and simultaneously pronounces only once distinctly and
attentively the following words:

N.,
ego te baptizo in nédmine
Pa+tris, et Fi+lii,
et Spiritus 4+ Sancti.

(20-22 of the Ritual, regarding immersion and conditional baptisms, not included.)

23. Then the priest dips his right thumb into the holy Chrism, and in the form of a cross
anoints the child on the crown of the head, saying:

The almighty God, Father of our Lord
Jesus Christ, has caused you to be born

Deus omnipotens, Pater Ddémini
nostri Iesu Christi, qui te regen-

eravit ex aqua et Spiritu Sancto,
quique dedit tibi remissionem o6m-
nium peccatérum, ipse te liniat +
Chrismate salatis in eédem Christo
Iesu Démino nostro in viatm aeter-

over again of water and the Holy Spirit
and pardoned you all your sins. May He
now anoint + you with the chrism that
sanctifies in Christ Jesus our Lord, and
bring you to everlasting life.

efficiaris salutare sacraméntum ad
effugdndum inimicum. Proinde
rogamus te, Doémine Deus nos-
ter, ut hanc creatiram salis sancti-
ficAndo sancti+fices, et benedicendo
bene+tdicas, ut fiat omnibus accip-
iéntibus perfecta medicina, pérma-
nens in viscéribus eérum, in némine
eitisdem Démini nostri Iesu Christi,
qui ventirus est iudicare vivos et

away the enemy. Therefore, we beg you,
Lord, our God, to sanctify + and to bless
+ this creature, salt, thus providing a per-
fect remedy for all who receive it, one that
will permeate their inmost being. We ask
this in the name of our Lord Jesus Christ,
who is coming to judge both the living and
the dead and the world by fire.

nam.

R. Amen.

24. He wipes his thumb and the place anointed with cotton. Then he puts a white linen
cloth (in place of the white garment) upon the child’s head, saying:

Receive this white garment, and carry it unsullied unto the judgment seat of
our Lord, Jesus Christ, that thou mayest have life everlasting.
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et recede ab hoc fiamulo (hac fa-
mula) Dei N., quia istum (istam)
sibi Deus, et Déminus noster Iesus
Christus ad suam sanctam gratiam,
et benedictionem, fontémque Bap-
tismatis vocare dignatus est.

the Holy Spirit. Keep far from this ser-
vant of God, N., for Jesus Christ, our Lord
and God, has freely called him (her) to His
holy grace and blessed way and to the wa-
ters of baptism.

8. Here he signs with his thumb the forehead of the child, saying:

Et hoc signum sanctae Cru+cis,
quod nos fronti ejus damus, tu,
maledicte didbole, numquam Audeas
violare. Per eiimdem Christum
Déminum nostrum.

R. Amen.

Never dare, accursed fiend, to desecrate
this seal of the holy + cross which we im-
print upon his (her) brow; through Christ
our Lord.

9. He lays his hand upon the child’s head; then with outstretched hand he says:

Let us pray.

O HOLY Lord, almighty Father, eternal God, Author of light and truth, I
entreat for this thy servant (handmaid), N., thine unfailing and righteous
mercy. May it please thee to enlighten him (her) with the light of thine
understanding. Cleanse and sanctify him (her). Endow him (her) with true
knowledge, so that he (she) may be made worthy of the grace of thy baptism,
and thus remain steadfast in firm hope, right purpose, and holy doctrine.

Through Christ our Lord.

R. Amen.

10. The priest places the end of the stole which hangs from his left shoulder upon the
child and leads him into the church, the while he says:

N., enter into the temple of God, that thou mayest have part with Christ

unto life everlasting.

R. Amen.

11. After they have come into church, the priest leads the way to the font, praying aloud

together with the sponsors:

I BELIEVE in God the Father almighty, Creator of heaven and earth. And in
Jesus Christ, His only Son, our Lord, Who was conceived by the Holy Ghost,
born of the Virgin Mary, suffered under Pontius Pilate, was crucified, died,
and was buried. He descended into hell, the third day He arose again from
the dead. He ascended into heaven, and sitteth at the right hand of God the
Father almighty, from thence He shall come to judge the living and the dead.
I believe in the Holy Ghost, the Holy Catholic Church, the Communion of
Saints, the forgiveness of sins, the resurrection of the body, and life everlast-
ing. Amen.

OUR Father, Who art in heaven, hallowed be thy Name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth, as it is in heaven. Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but deliver us from evil. Amen.

Exorcizo te, omnis immunde spiri-
tus, in némine Dei + Patris om-
nipoténtis, et in némine Iesu -+
Christi Filii eius, Démine Itidicis
nostri, et in virtdte Spiritus +
Sancti, ut discédas ab hoc plas-
mate Dei N. quod Déminus noster
ad templum sanctum suum vocéare
dignatus est, ut fiat templum Dei
vivi, et Spiritus Sanctus habitet in
eo. Per eiindem Christum Déminum
nostrum, qui ventirus est iudicare
vivos et moértuos, et sseculum per
ignem.

I cast you out, every unclean spirit, in
the name of God + the Father almighty,
in the name of Jesus + Christ, His Son,
our Lord and judge, and in the power
of the Holy + Spirit. Begone, Satan,
from God’s handiwork, N. Because our
Lord graciously called him her to His holy
sanctuary, where he (she) will become
a dwelling place for the living God, a
dwelling place for the Holy Spirit. We ask
this in the name of Christ our Lord, who
is coming to judge both the living and the
dead and the world by fire.

R. Amen.

13. The priest moistens his thumb with his saliva (this part of the rite may be omitted
whenever there is a reasonable objection on the score of its being unsanitary or where
there is danger of contracting or communicating disease), and touches the ears and nos-
trils of the child. He touches the right ear then the left, saying only once:

Ephpheta, quod est, Adaperire. 7 Ephpheta, which means: Be opened.

Then he touches the nostrils, one after the other, adding:

ot



